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1.Введение. Актуальность:
Заимствованные слова можно услышать по радио и телевидению, встретить в газетах и журналах, в произведениях русской литературы. Но учащимся, школьникам (да и не только школьникам) не всегда известно значение иностранных слов, бывает неясно, как правильно их употреблять, произносить, писать; поэтому в их использовании возникают различные ошибки.
Может быть, следует избегать употребления в речи заимствованных из других языков слов? Может быть,  следует вообще от них отказаться, считая появление заимствований ненужным, «вредным» для русского языка фактом? Такая точка зрения существовала в прошлом, есть ее сторонники и в наши дни, однако принять ее и согласиться с нею нельзя. Народы, страны, государства живут и  развиваются не изолировано друг от друга , а вступая во взаимные контакты. Контакты же между народами – это и контакты разных языков, их взаимные связи и взаимовлияние, которое выражается, прежде всего, в заимствовании слов из языка в язык. Чем вызывается необходимость таких заимствований? Она вызывается, прежде всего, потребностями обозначить, назвать новый предмет, изобретенный данным народом или пришедший от другого народа, обозначить новое понятие, появившееся в обществе, разграничить между собой какие-либо понятия, сходные друг другом, но и в чем-то отличные. Использование заимствованных, иностранных, т.е. иноязычных, слов в этих целях свойственно всем современным языкам. Свойственно оно и русскому языку.
Я выбрала именно эту тему, потому, что считаю, что каждый уважающий себя русский человек, должен знать свои корни. Не зная своего собственного языка, просто невозможно браться за изучение иностранного. 
Актуальность моей работы заключается в необходимости сохранения чистоты литературного языка. 

[bookmark: _GoBack]
2.Цели и задачи:
Цель моей работы – изучить, как изменилось русское слово от истории до современности.
Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи:
1. Изучить сведения по теме, используя научно-популярную литературу, ресурсы Интернет.
1. Узнать об истории русского слова
1. Проанализировать причины изменения русского слова
1. Выяснить, какие ученые внесли вклад в развитие русского языка и слова.
5.    Узнать, из каких языков мира приходят слова в русский язык 
6.    Исследовать, как часто дети употребляют в речи иностранные слова
7.    Создать словарь наиболее часто употребляемых заимствованных слов   
       обучающхся 5 - 11-х классов МБОУ СОШ № 10
8.    Сделать вывод о проделанной работе














3.Теоретическая часть.
3.1.История русского слова.
   Первое и главное произведение народной словесности — это само слово. Слово — не случайная комбинация звуков и не только условный знак для выражения понятия, оно является итогом творческой деятельности целого народа. Как и в развернутом словесном произведении, в нем есть план содержания и план выражения, оно и строится по определенному плану. Содержанием слова является его значение, выражается это значение с помощью звуков и морфем, которые следуют в определенном порядке.
Каждое слово является и памятником народной мысли, и источником, с помощью которого мы можем заглянуть в прошлое народа. Например, зная, что слово окно этимологически родственно слову око, мы можем предположить, какого размера были окна у древних славян.
Этимология — это наука о происхождении слов. В каждом слове содержится результат наблюдения народа над самим собой, над окружающим миром. Первоначальный образ был заключен в корне слова, но не все слова сохранили этот образ. Многие слова живут в языке на протяжении очень длительного времени, первоначальный образ может постепенно стираться. Глагол целовать сейчас уже не связывается нами с образом здорового человека, хотя образован он был от прилагательного цел, целый — ‘здоровый, невредимый’. Когда-то целовать означало то же, что здороваться, т. е. желать кому-либо здоровья, приветствовать кого-либо, выражая ему такое пожелание.

3.2.Исконно русская лексика
  Исконно русская лексика по своему происхождению неоднородна: она состоит из нескольких наслоений, которые различаются временем их образования.
   Самыми древними среди исконно русских слов являются индоевропеизмы - слова, сохранившиеся от эпохи индоевропейского языкового единства. По предположениям ученых, в V-IV тысячелетиях до н. э. существовала древнейшая индоевропейская цивилизация, объединившая племена, жившие на довольно обширной территории. Так, по исследованиям одних лингвистов, она простиралась от Волги до Енисея, другие считают, что это была балкано-дунайская, или южнорусская, локализация. Индоевропейская языковая общность I дала начало европейским и некоторым азиатским языкам (например, бенгальскому, санскриту).
   К индоевропейскому праязыку-основе восходят слова, обозначающие растения, животных, металлы и минералы, орудия труда, формы хозяйствования  и т. д.: дуб, лосось, гусь, волк, овца, медь, бронза, мед, мать, сын, дочь, ночь, лупа, снег, вода, новый, шить и др.
   Другой пласт исконно русской лексики составляют слова общеславянские, унаследованные нашим языком из общеславянского (праславянского), послужившего источником для всех славянских языков. Этот язык-основа существовавшая  в доисторическую эпоху на территории междуречья Днепра, Буга и Вислы, заселенной древними славянскими племенами. К VI -VII вв. н. э. общеславянский язык распался, открыв путь к развитию славянских языков, в том числе и древнерусского. Общеславянские слова легко выделяются во всех славянских языках, общность происхождения которых очевидна и в наше время.
    Среди общеславянских слов очень много существительных. Это прежде всего конкретные существительные: голова, горло, борода, сердце, ладонь, поле, гора, лес, береза, клен, вол, корова, свинья; серн, вилы, нож, невод, сосед, гость, слуга, друг; пастух, пряха, гончар.
   Есть и отвлеченные существительные, но их меньше: вера, воля, вина, грех, счастье, слава, ярость, мысль.
     Из других частей речи в общеславянской лексике представлены глаголы: видеть, слышать, расти, врать; прилагательные: добрый, молодой, старый, мудрый, хитрый; числительные: один, два, три; местоимения, ты, мы, вы; местоименные наречия: там, где, как и некоторые служебные части речи: над, а, и, да, по и т. д.
     Общеславянская лексика насчитывает около двух тысяч слов, тем не менее этот сравнительно небольшой лексический запас составляет ядро русского словаря в него входят наиболее употребительные, стилистически нейтральные слова, используемые как в устной, так и в письменной речи.
    Славянские языки, имевшие своим источником древний праславянский язык, но звуковым, грамматическим и лексическим особенностям обособились в три группы: южную, западную и восточную.
   Третий пласт исконно русских слов состоит из восточнославянской (древнерусской) лексики, которая развилась на базе языка восточных славян, одной из трех групп древних славянских языков. Восточнославянская языковая общность сложилась к VII—IX вв. н. э. на территории Восточной Европы. К племенным союзам, обитавшим здесь, восходят русская, украинская и белорусская народности. Поэтому слова, оставшиеся в нашем языке от этого периода, известны, как правило, и в украинском, и в белорусском языках, но отсутствуют в языках западных и южных славян.
   В составе восточнославянской лексики можно выделить:
названия животных, птиц: собака, белка, галка, селезень, снегирь;
наименования орудий труда: топор, клинок;
названия предметов домашнего обихода: сапог, ковш, ларец, рубль;
названия людей по профессии: плотник, повар, сапожник, мельник;
названия поселений; деревня, слобода и другие лексико-семантические группы.
    Четвертый пласт исконно русских слов составляет собственно русская лексика, сформировавшаяся после XIV в., т. е. в эпоху самостоятельного развития русского, украинского и белорусского языков. В этих языках уже есть свои эквиваленты для слов, принадлежащих собственно русской лексике.
   Собственно русские слова выделяются, как правило, производной основой: каменщик, листовка, раздевалка, общность, вмешательство и под.
   Следует подчеркнуть, что в составе собственно русской лексики могут быть и слова с иноязычными корнями, прошедшие путь русского словообразования и обросшие русскими суффиксами, приставками: партийность, беспартийный, агрессивность, линейка, рюмка, чайник, слова со сложной основой: радиоузел, паровоз, а также множество сложносокращенных слов, пополнивших наш язык в XX в.: МХАТ, леспромхоз, стенгазета и др.
   Исконно русская лексика и сейчас продолжает пополняться словами, которые создаются на базе словообразовательных ресурсов языка, в результате самых разнообразных процессов, характерных для русского словообразования.

3.3.Причины изменения русского слова
   Основной причиной заимствования иноязычной лексики признается отсутствие соответствующего понятия в основной базе языка. Очень часто слово появляется вместе с предметом или понятием. Так в русском языке появились слова автомобиль, такси, метро, трактор, комбайн, робот, глобус, цирк, бутерброд, компьютер. Бывает, что используя русское слово, невозможно в полной мере выразить особенности предмета или понятия. Например, с появлением гостиниц в русский язык входит французское портье (исконно русское слуга недостаточно ясно указывало на сферу деятельности этого человека).
    Другой причиной заимствований является замена при помощи иностранного слова понятия, которое в русском языке обозначается словосочетанием. Английские слова снайпер и спринт заменили собой сочетание меткий стрелок и бег на короткие дистанции, французское турне стали употреблять вместо громоздкого: путешествие по круговому маршруту. 

3.4.Русские ученые – лингвисты, внесшие вклад в изучение русского языка
   М.В.Ломоносов  –  один    из  первых  лингвистов, изучавших  законы   и   формы    русского языка. 
  А.А. Потебня – выдающийся русский языковед,  философ, первый крупный теоретик лингвистики в России. 
  А.Х.Востоков - выдающийся русский языковед, положил начало научному изучению истории славянских языков.   
  В России конца XIX века сложились две большие лингвистические школы — Московская и Казанская Их основателями были два великих русских лингвиста - Филипп Фёдорович Фортунатов и Иван Александрович Бодуэн де Куртенэ.

3.5. Из каких языков мира приходят слова в русский язык
    Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Иноязычные источники пополняли и обогащали русский язык на протяжении всего процесса его исторического развития. Одни заимствования были сделаны еще в древности, другие — сравнительно недавно: 200-250 лет назад.      Пополнение русской лексики происходит и в наше время.
   Иноязычные слова приходили в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами. В заимствовании русским языком иноязычных слов в разные эпохи получила отражение вся история нашего народа. Самые первые заимствования из неславянских языков проникали в русский язык еще в VIII-XII вв. Из скандинавских языков (шведского, норвежского) к нам пришли слова, связанные с морским промыслом (якорь, крюк) имена собственные: Рюрик, Олег, Ольга, Игорь, Аскольд. В официально-деловой речи Древней Руси употреблялись устаревшие теперь слова вира, тиун, ябеда, клеймо. Из финно-угорских языков мы заимствовали названия рыб: сиг, навага, семга, салака, акула, корюшка, сельдь, а также некоторые слова, связанные с жизнью северных народов: сани, тундра, пурга, нарты, пельмени и др.
      К числу древних заимствований относятся и отдельные слова из германских языков: броня, меч, панцирь, котел, холм, бук, князь, бор, свинья, верблюд и другие. 
      Близкое соседство тюркских народностей (половцев, печенегов, хазар), военные столкновения с ними, а затем и монголо-татарское нашествие оставили в русском языке тюркские слова. Они относятся главным образом к кочевому быту этих народов, одежде, утвари: колчан, аркан, вьюк, шалаш, бешмет, кушак, каблук, кисет, кумач, сундук, кистень, кандалы, кабала, казна, караул и др. Несмотря на то, что татаро-монгольское иго длилось около 250 лет, тюркское влияние на русский язык сравнительно невелико, у нас насчитывается не больше 250 тюркских слов. 
      Самым значительным влиянием на язык Древней Руси было влияние греческого языка. Киевская Русь вела оживленную торговлю с Византией, и проникновение греческих элементов в русскую лексику началось еще до принятия христианства на Руси (VI в.) и усилилось под воздействием христианской культуры в связи с крещением восточных славян (IX в.), распространением богослужебных книг, переведенных с греческого языка на старославянский.
      Греческими по происхождению являются многие названия бытовых предметов, овощей, фруктов: вишня, огурец, кукла, лента, лохань, свекла, фонарь, скамья, баня; слова, связанные с наукой, просвещением: грамматика, математика, история, философия, тетрадь, алфавит, диалект; заимствования из области религии: ангел, алтарь, амвон, анафема, архимандрит, антихрист, архиепископ, демон, елей, евангелие, икона, ладан, келья, схима, лампада, монах, монастырь, пономарь, протоиерей, панихида и т. д.
      Более поздние заимствования из греческого языка относятся исключительно к сфере наук, искусства. Многие грецизмы пришли к нам через другие европейские языки и широко используются в научной терминологии, получившей всеобщее признание: логика, психология, кафедра, идиллия, идея, климат, критика, металл, музей, магнит, синтаксис, лексикон, комедия, трагедия, хронограф, планета, стадия, сцена, театр и под.
      Латинский язык также сыграл немалую роль в обогащении русской лексики (в том числе и терминологии), связанной преимущественно со сферой научно-технической и общественно-политической жизни. К латинскому источнику восходят слова: автор, администратор, аудитория, студент, экзамен, экстерн, министр, юстиция, операция, цензура, диктатура, республика, депутат, делегат, ректор, экскурсия, экспедиция, революция, конституция и т. д. Эти латинизмы пришли в наш язык, как и в другие европейские языки, не только при непосредственном контакте латинского языка с каким-либо другим (что, конечно же, не исключалось, в особенности - через различные учебные заведения), но и при посредстве других языков. Латинский язык во многих европейских государствах был языком литературы, науки, официальных бумаг и религии (католицизма). Научные сочинения вплоть до XVIII в. часто писались именно на латинском языке; медицина до сих пор использует латынь. Все это способствовало созданию международного фонда научной терминологии, которая была освоена многими европейскими языками, в том числе и русским.
     Влияние других европейских языков было более поздним по времени, оно активизировалось в Петровскую эпоху, в XVIII в. Считается, что четвертая часть всех заимствованных слов пришла в русский язык при Петре I. Это были многочисленные названия новых тогда предметов быта, военные и морские термины, слова из области науки и искусства.
 Из немецкого языка были заимствованы такие слова: бутерброд, галстук, графин, шляпа, контора, пакет, прейскурант, процент, бухгалтер, вексель, акция, агент, лагерь, штаб, командир, юнкер, ефрейтор, лафет, патронташ, верстак, фуганок, никель, кварц, селитра, вольфрам, картофель, лук. 
      Из голландского языка пришли морские термины: верфь, гавань, вымпел, койка, дрейф, лоцман, матрос, рейд, рея, руль, флот, флаг, фарватер, шкипер, штурман, шлюпка, балласт. 
      Из английского также были заимствованы морские термины: бот, бриг, баржа, шхуна, яхта, мичман. Влияние английского языка оказалось сравнительно устойчивым: из него в русский язык проникали слова в течение всего XIX в. и позднее. Так, к этому источнику восходят слова из сферы общественных отношений, технические и спортивные термины, названия бытовых предметов: лидер, департамент, митинг, бойкот, парламент, вокзал, лифт, док, бюджет, сквер, коттедж, троллейбус, рельс, макинтош, бифштекс, пудинг, ром, виски, грог, торт, плед, свитер, пиджак, френч, финиш, спорт, спортсмен, футбол, баскетбол, волейбол, бокс, крокет, покер, хоккей, жокей, бридж, спиннинг и др.
      Значительный след в русской лексике оставил французский язык. Среди них - слова бытового назначения: костюм, капот, корсет, корсаж, жакет, жилет, пальто, манто, блуза, фрак, браслет, вуаль, жабо, этаж, мебель, комод, кабинет, буфет, салон, туалет, трюмо, люстра, абажур, портьера, сервиз, лакей, бульон, котлета, крем, рагу, десерт, мармелад, пломбир и под.; военные термины: авангард, капитан, сержант, артиллерия, марш, манеж, кавалерия, редут, атака, брешь, батальон, салют, гарнизон, курьер, генерал, лейтенант, блиндаж, рекрут, сапер, корнет корпус, десант, флот, эскадра. Немало слов из области искусства также восходят к французскому языку: бельэтаж, партер, пьеса, актер, суфлер, режиссер, антракт, фойе, сюжет, амплуа, рампа, репертуар, фарс, балет, жанр, роль, эстрада. Все эти слова стали принадлежностью нашего языка, следовательно, произошло заимствование не только названий, но и понятий, необходимых для обогащения русской культуры. Некоторые же французские заимствования, отражавшие узкий круг интересов изысканного дворянского общества, не привились на русской почве и вышли из употребления: рандеву, плезир, политес и под.
      Через французский язык к нам попали и некоторые итальянские слова: барокко, карбонарий, купол, мезонин, мозаика, кавалер, панталоны, бензин, арка, баррикада, акварель, кредит, коридор, бастион, карнавал, арсенал, бандит, балкон, шарлатан, баста, балюстрада и др.
      Из итальянского языка во все европейские языки, и в том числе и в русский, пришли музыкальные термины: адажио, ариозо, ария, альт, бас, виолончель, бандура, капелла, тенор, каватина, канцона, мандолина, либретто, форте, пиано, модерато и т. д. К итальянскому источнику восходят и слова: клавесин, балерина, арлекин, опера, импресарио, браво. 
      Единичны заимствования из испанского языка, которые в русский язык проникали нередко через французское посредство: альков, гитара, кастаньеты, мантилья, серенада, карамель, ваниль, табак, томат, сигара, лимон, жасмин, банан. 
    В отношении к заимствованным словам нередко сталкиваются две крайности: с одной стороны, злоупотребление модными иностранными словами, с другой – гонения на них, и только потому, что эти слова иностранные. К тому же в полемическом пылу часто забывают о том, что многие заимствования совершенно обрусели и не имеют синонимов, поэтому их нельзя заменить.
   В наше время особенно остро стоит проблема использования заимствованной лексики. Его можно оправдать лишь в тех случаях, когда заимствованное слово нельзя перевести на русский язык.






Таблица №1 «Заимствованные слова»
[image: C:\Users\User\Downloads\14 (1).jpeg]

3.6..Очищение речи от заимствований
  Идеи очищения русского литературного языка от ненужных заимствований, употребления иностранных слов в строгом соответствии с их значением, разумного предпочтения нерусским книжным словам их общеупотребительных эквивалентов сохраняют свою актуальность и в наши дни. Неоправданное введение в речь иноязычных элементов засоряет ее, а использование их без учета семантики приводит к неточности.
    Во-первых, не следует прибегать к иноязычным словам, если есть у них русские эквиваленты, точно передающие то же значение: зачем всемерно форсировать подготовку студентов 1-го курса к экзаменационной сессии, когда можно ее ускорить; нет необходимости писать транспортировка пирожков из столовой в буфет, если можно употребить слова перевозка, доставка и т. д. Часто перегруженность контекста иноязычными словами (в основном терминами) затрудняет смысл высказывания: Дескриптивной является норма, которая абсолютно идентична возможностям, данным системой языка; она не элиминирует ни одного варианта из суммы всех возможных вариантов; Чтобы стать в авангарде движения «поп-арта», необходимо мобилизовать максимум своего интеллектуального потенциала. Трудно оправдать большое количество непереведенных терминов на страницах специальных и неспециальных изданий последних лет: импеданс вместо полное сопротивление, свип-генератор вместо генератор качающейся частоты и т. д.
    Во-вторых, необходимо всегда помнить, что самые грубые ошибки возникают тогда, когда иноязычные слова употребляются без учета их значения (семантики): В поисках зубной пасты я всюду встречал а н ш л а г: «Зубной пасты нет» (аншлаг — объявление о том, что все билеты на представление проданы); Я очень к о н с п е к т и в н о говорил (конспектировать значит записывать, а говорить можно кратко, сжато, лаконично); Двадцать пять лет своей б и о г р а ф и и она посвятила детям (биография — жизнеописание, надо двадцать пять лет своей жизни).
   В-третьих, иноязычные слова должны быть понятны и доступны адресату. Многие иностранные слова, уместные и необходимые в специальной, научной и технической литературе, неуместны в статьях, брошюрах, докладах, лекциях, предназначенных для широкого круга читателей или слушателей и не затрагивающих узкоспециальных научных и технических вопросов.
   Вдумчивое отношение к использованию иноязычных слов в соответствии с их точным значением и стилистической окраской поможет избежать речевых ошибок, сохранить чистоту речи.





4. Исследовательская часть
      Исследование проводилось с помощью анкетирования, среди обучающихся 5-11-х классов. Всего опрошено было 100 человек.
Анкета:
1. Знаете ли вы, что такое заимствованные слова? (Да или нет)
2. Приведите не менее 3-х примеров заимствованных слов и из значения.
3. Часто ли вы используете заимствованные слова в своей речи? (Часто; редко; иногда; никогда)
4. Определите значения слов:
А) «селфи»;
Б)  «копирование»;
В) «флешмоб».

	В результате исследования было выяснено, что учащиеся школы   знают заимствованные слова и   используют  их в своей речи. На вопрос «Знаете ли вы, что такое заимствованные слова?»  84 человека ответили: «Да»; 16 человек – «Нет». Самыми распространенными примерами заимствованных слов, приведенных школьниками, стали: кофе,  шоколад, шофер, жокей, жюри,  пальто, футбол шорты и т. д. Смотри Приложение 1 «Словарь популярных заимствованных слов». Школьникам известны такие слова как: «селфи», «копирование», «флешмоб», но всего 44 опрошенных знают их значение, а 56 человек имеют неверное представление о значении этих слов.
Последний результат подтверждает, что многие используют заимствованные слова, не зная истинного значения слова.





5.Заключение:
Актуальность проведенного исследования состоит в том, что рассмотрение проблем, связанных с теорией и практикой заимствований, особенно значимо в современных условиях, поскольку сегодня высказываются серьезные опасения по поводу мощного наплыва заимствований, об иноязычном потопе, заливающем русский язык, под напором которого он гибнет. Такие высказывания рождают чувство безысходности. 
Обилие в речи неосвоенных, непонятных широкому кругу людей иностранных слов затрудняет общение, а употребление иностранных слов неточно, не к месту портит и засоряет нашу речь.
Обсуждая вопрос о допустимости того или иного заимствования, следует помнить, что плохи не сами заимствования, а их неправильное употребление, применение без надобности, без учета жанров и стилей речи, назначения того или иного высказывания.
Таким образом, употребляя иноязычные слова, мы не всегда задумываемся, из какого языка они к нам пришли и что обозначают.
Существует множество словарей иностранных слов, в которых можно узнать о происхождении иностранных слов. Все они очень объемные, вмещают в себя более 1000 слов. Обращение к ним позволяет расширять кругозор и обогащать лексикон.









Выводы:
1) Первое и главное произведение народной словесности — это само слово. 
2) Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков.
3) Несмотря на это, русский язык сохранил свою полную самостоятельность и лишь обогатился за счет таких слов.
4) Совершенно обойтись без употребления иностранных слов в современном мире нельзя, т.к. они приходят к нам как наименования предметов, явлений, новых понятий.
5) Употребляя иноязычные слова, не следует ими злоупотреблять, так как не всегда точно понимаем их лексическое значение.
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Приложение 1.
Словарь  популярных заимствованных слов
Автомобиль  (от авто... и лат. mobilis - подвижной - легко двигающийся), транспортная безрельсовая машина главным образом на колесном ходу, приводимая в движение собственным двигателем (внутреннего сгорания, электрическим или паровым).  
Алфавит (от названия первых двух букв греческого алфавита: альфа и бета - новогреческого - вита), совокупность букв, слоговых знаков и др. графем данной системы письма, расположенных в определенном порядке.
Банан (исп. banana). Травянистое древовидное огромное растение, известное еще под названием пизанга, адамовой смоквы; мучнистый плод его, видом похожий на огурец, употребляется в пищу, как хлеб.
Босс  (англ. boss) - 1) хозяин, предприниматель 2) В США название лиц, возглавляющих аппарат Республиканской и Демократической партий в штатах и городах, а также возглавляющих профсоюзный аппарат.
Брошюра (франц. brochure) - печатное издание небольшого объема (в международной практике от 5 до 48 стр.).
Бутерброд  [нем. Butterbrot - хлеб с маслом]. Ломтик хлеба или булки с маслом, сыром, колбасой и т.п. 
Бутсы [англ. boots] Ботинки для футбола с шипами на подошве и двойным широким носком для удара по мячу.
Велосипед (от лат. velox - быстрый и pes - нога) - двух- или (реже) трехколесная машина для передвижения, с приводом от 2 педалей через цепную передачу.
Жокей (англ. jockey) - профессиональный наездник на скачках; специалист по тренингу и испытаниям верховых лошадей.
Жонглер (франц. jongleur - от лат. joculator - шутник), 1) странствующий комедиант и музыкант в средневековой Франции. Назывался и гистрионом. В Германии им родственны шпильманы, в России - скоморохи. 2) Цирковой артист, владеющий искусством подбрасывать и ловить одновременно несколько предметов.
Жюри (Англ . и Франц. Jury от лат. juro - присягаю), 1) группа специалистов, решающих вопрос о присуждении премий и наград на конкурсах, спортивных состязаниях и т. п. 2) В уголовном процессе - коллегия непрофессиональных судей - присяжных, участвующих в рассмотрении гражданских и уголовных дел.
Капюшон [франц. capuchon] Откидной головной убор, пришиваемый или пристегиваемый к вороту верхней одежды.
Копирование (от лат. copia — множество) — процесс изготовления копии, то есть воспроизведения объекта, процесса, явления, информации.
Коттедж (англ. cottage, первоначально — крестьянский дом)  одноквартирный индивидуальный жилой дом (городской или сельский), при котором имеется небольшой участок земли. 
Кофе (от араб. кахва) -..1) то же, что кофейное дерево 2)] Продукт, получаемый обжариванием и измельчением семян (зерен) кофейного дерева. Содержит кофеин, сахара, минеральные, азотистые и другие вещества. Из зерен кофе глубокой переработкой получают растворимый кофе (порошок или гранулы).
Кофемолка.  Аппарат для размалывания кофейных зерен.
Майонез (франц. mayonnaise) -1) холодный соус, изготовленный из растительного масла, яичного желтка, уксуса, горчицы, сахара и др. приправ.2) Холодное кушанье из рыбы, мяса с соусом майонез.
Маркетинг (англ. marketing - от market - рынок), современная система управления производственно-сбытовой деятельностью капиталистических предприятий, основанная на комплексном анализе рынка. Включает изучение и прогнозирование спроса, цен, организацию по созданию новых видов продукции, рекламу, координацию внутрифирменного планирования и финансирования и др.
Мультимедиа [англ. multimedia < лат. multum - много + medium - центр, средоточие] - инф. компьютерная система с расширенными функциями, способная работать с изображением (видео (ВИДЕО...)), звуком, текстом и совмещаемая в интерактивном (ИНТЕРАКТИВНЫЙ) режиме с другими системами.
Пальто [франц. paletot] род верхней одежды, обычно ниже колен, надеваемой поверх платья, костюма и т. п.
Парашют (франц. parachute - от греч. para - против и франц. chute - падение), устройство для торможения объекта за счет сопротивления атмосферы. Используют для безопасного спуска с высоты людей, грузов, космических аппаратов, уменьшения пробега при посадке самолетов и др. Состоит из купола, стропов и укладочного контейнера (ранца).
Пенал [нем. Pennal от лат. penna — перо]  длинная коробочка, футляр для хранения ручек, карандашей, перьев.
Пюре [франц. purée] кушанье или приправа к кушанью из протертых или размятых овощей, фруктов. Картофельное пюре. Морковное пюре. Яблочное пюре. Томатное пюре. Суп-пюре. 
Рефрижератор (от лат. refrigero - охлаждаю) 1) Часть холодильной установки, где происходит испарение жидкости и образование низкой температуры. 2) Вагон, судно, автомобиль и т.п., оборудованные холодильными машинами, для перевозки скоропортящихся грузов.
Селфи существительное «selfie», означающее фотографию самого себя.
Театр (от греч. theatron - место для зрелищ - зрелище), род искусства, специфическим средством выражения которого является сценическое действие, возникающее в процессе игры актера перед публикой.
Тетрадь (греч. tetradion, букв. сложенное вчетверо). Сшитые листы чистой бумаги, в обложке или переплете, для записывания чего-н.
3D («тридэ») (англ. 3-dimensional) — трехмерный, объемный. Обычно подразумевается имитация трехмерного изображения, например 3D-фильм.
Фанера (нем. Furnier - от франц. fournir - накладывать), листовой древесный материал, получаемый склеиванием трех или более листов преимущественно лущеного шпона (ориентация направления волокон склеиваемых листов - перекрестная).
«Флешмоб или флэшмоб, флеш-моб (от англ. flash mob — flash — вспышка; миг, мгновение; mob — толпа, переводится как «вспышка толпы» или как «мгновенная толпа») — это заранее спланированная массовая акция, в которой большая группа людей (мобберы) внезапно появляется в общественном месте, проводит пятиминутный митинг, выполняя заранее оговоренные действия (сценарий), и затем расходится.
Фломастер (англ. flowmaster) - инструмент для письма и рисования при помощи краски, стекающей из резервуара.
Футбол  (англ. football - от foot - нога и ball - мяч), командная спортивная игра с мячом на специальной площадке
Цитрус [лат. citrus]  Плодовое дерево или кустарник сем. рутовых, с крупными сочными плодами, покрытыми толстой кожурой. Кавказские цитрусы.
Школа (лат. Schola) учебное заведение, которое осуществляет общее образование и воспитание молодого поколения, а также здание, в котором помещается это заведение.
Шоколад (нем. Schokolade) -..1) кондитерское изделие, полученное переработкой бобов какао с сахаром. Некоторые сорта шоколада содержат молоко, орехи, кофе и т. п. 2) Напиток из шоколадного порошка.
Шомпол [от нем. Stempel]  Стержень для чистки и смазки канала ствола в ручном огнестрельном оружии или для забивания заряда в ружья, заряжаемые с дула.
Шорты (англ. shorts от short - короткий) - мужские, женские или детские брюки до колен или выше.
Шоссе (франц. chaussee) (шоссейная дорога) - распространенное название автомобильной дороги с твердым покрытием, иногда - автомобильной дороги вообще.
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H3 kakoro sizbika
3aUMCTBOBaHbI

Tpumepn!

U3 CTapOoClaBAHCKOro

6paz, epems, 8030yX, NpasOHuK, XyOOJICHUK, cosem, obnako,
npedmeua, co3udamenvHbli, UCNO6E06AMb, PACMOPeAMb,
U3NOJCUMb, COyYacmue U IP.

U3 cnaBsHCKHX

Kazapma, Kapema, APMApKA, Kpaxman, KyXHs, wnyka (1oin.)

3 HecnaBsHCKUX

ayn, Mmamanvi2a, miobemeiika, nuaia, 1pma, OJicuzum, mamaoa,
aapey, Knetimo, 6azop, sAKOpb, ckam, akyad, cenbob, KpIOK,
KHYM, KUTbKA, cemea, Kambana, myHopd, nypza, NUXma, Canu,
caiixa, nenbmMeny v ip.

W3 Tropxckoro

6o2ambipy, KONYAH, KAHOANbI, YYIOK, Nu4y2a, CyHOYK, KabaH,
2Hedotl, bawwblK, Kywiak, myiyn, KabnyK, 1anuia, monya,
capagan, ymioz, Yemodan, apbys, mosap M 1p.

U3 npesHerpeycckoro
H JJaTHHCKOTO

napyc, 6aus, aweel, ukona, esaweenue, bubnuomexa, meamp,
cyena, ouanoe, pecnybnuka, Koncmumyyus, ocmuyus, gabyna,
yupk, FOnus, Banepuii, pumyan, keopym v ip.

U3 3ananHoeBponcHekux

cnecapn, 6ymepbpoo, excenb, nowmamm, genvowep, Kypopm
(ueMm.); napramenm, Oebamoi, pedgicum, Kabunem, abaxcyp,
odexonon (Gpann.); bugpumexc, kiyb, Gotikom, XoKKeil,
cnopmemen, ¢unuwi, kamep (avri.); 6opm, 6oyman, mampoc,
wwionka (TOMTAHA.); Konyepm (MTall.); eyasu, 2ycap, bpuinza




